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Abstract

The Sight of Father’s Back is a reflective prose piece written by the modern Chinese writer Zhu Ziqing
in 1925, included in his collection of the same title. The work was inspired by the author’s profound
affection for his father and by the family circumstances that moved him against a specific historical
backdrop. This paper aims to appreciate the translations of Zhu Ziqing’s prose by Zhang Peiji and
by Yang Xianyi from the perspective of discourse cohesion and coherence. By examining how the
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two translations handle lexical cohesion, inter-sentential coherence, and cultural compensation,
the study explores the strategic differences adopted by the two translators in maintaining discourse
cohesion and coherence.
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1. 5|15

20 22 70 4EARLAK, BEE DIAERI RS IRMIDGEE SRR, BT S0 UBOR A 5 55 4007 B R
BRI R ORI AR IR . T VEI. SO BT AN TR AT . IR 5T
RIS, $T0E T GBI R R A e A A & . ZWIER IR IR IR, RS, P 7Em s
s 5 SO AR A, AR R SR A | 200 S e 5 3 B 1 i

ST, ASGREL (52 IR SEPAS, AERS i 5 SR, B LE AT AR R, R A
VB T P 5 B RS LR AL, O T R A 4 AT B XSO R 0 E B S L
2. X#EkgRid
2.1. (B XFEMRGER

FIZE (IEE) I03EPE, SR E A ETF T 2RI . S5 H RURTARIGES (2008) I\ R 40 T i 25 254 %
F IR E A A S S AR TR R, 454 e B SR TEEE G, 40T T SRR EEIBETESC1]; BB 4(2011)
MR SR A A B 2 1, 6 LEAMT T AN TSR AR [2]5 A T (2015) T M ZE65 6 1 2% = 0 1y %
R T AN SRR HO R IR 2 A0 [3]s IR T (2013) e B £ ST AHE RS, A5 Bh 4> BT 802 Wordsmith, 43
MV R B V2 2 T P 200 e SO EHEAT T 0 AT, B SO B e S B 5
FE G B8 RSP 74T 257 (2019) AT Ao, M TEREMfA FE DTN, 379 0 B 1 S e Ry
R RIE S WM S AN B HEAT T IRNIR TS, Bl 1 %00 A 78 SO B T 0 AT 4 5 R 1[5 S
(Q021)7E P EARMERLA T, BFAC T Sk B A s A R SR 6]s 04 35535 R PR (2024) U M AT
R FCHRFE R R EA R, 0 T A SR ARE MR 52 SRR, FEE0 T % 8
PR 5 R [7]).

AR, VS e B IR ML A A 2 A R A SR i (R B X LU g e o AT S R LRI
(2020) N IZAR ST AT T CLAR M) ORI PRLPRAS, 588 T e BRAE OO R B h AL B RUR 8] 2
I 4 T (2022) W46 20 £ 52 T CRAR O (0938 B B, #R U T V8 B3k B0 /N B R 0 B 2R [91).
SCHETF SO, e B B 4 BT HE S AR [F A (O R VR T 90 P 1) LA s 3 FR ok S AR 7, oA
SIS TR T T IR B

R SR 4 A T R (RSB SRR AN, (EL N B i 15 3 B0 TR IR EL R 2 L
AT IS BT P 5 7 A, R BRI 22 25 (0 PN VR A HEAT BT o BSR40 bT — 1
AT ) I B S M 2587 T A0 T 38, R 0 ) PR 7 o A e 150 5 L R 22 5+
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2.2. BRHESERNIERIES

e 5 BT AT P T ) — A% 02 . Halliday 1 Hasan (1976)7E HBEHE 34 (315 )
) IR ARG TIBR AR, 18 25 R PN R BR T 5 — A i, A
AP AE[10]. AT TR 2 N TERR . B AR, AW FEREANRNC AT AR, )R SR FU B9 T b
HEZE.

KT R SETE N, HRAAEAFRRMES . HEEEREREEMESEA, BER b E
Vi) [ i R ] e s R U T S R SRy 2, 2 R DG R L (R S A M T B (1 1] T B U D1
RS VR Z I8 SRR, SRAEAR(2000) K H e A “IBRSE & 2 IR AT B RI7E VB 35 P R 438 VIR F A8 1A 2%
RL” o, & T R SR [12]. SPHEBE(1990) i — PR, ER MUK TIE S, FIRFER A
B 58 2 S S MRS S5 A [ 13].

fere 5 3 BT 2 [N BHIE 26 BRI R T A O BB — . TME(1998) R4 IR TN E IR 5 X
A, REEEAEROAEMNYS, EEESEC. EESERER A ETN BRI LMY, &
EHE I RS B ORAEAR [ 14] . AT B FauliE 5, (HIFARE T M L BT it ——H #r ik
B, ETNER AR DR AT B BB AR, SERI4E REERS 10 e B S A bR

TERRERF S0, VB RS Z0 T BAE 1 5IN RR IR SRS T BT IR E LA« 21824200 )F5 HE, 1555 B
PERE R VE BRI SE AR SRR ST, K BRRAT NN — Bl DU T SR I ) &8 85 S0 e bRt #2151 1
XHELER, B A T B 1 A B AN B AR 10 IR, B BRI B SCTE HARB I T IS8R
W BE(2022) 3 — 55, (EIE R EBIRE R, B TR AR S AT B S HAREE T L, A Res
LRSI T RERT 5[ 16]. TKRBERN(2024)7E 7 HTBURF TAEH &5 SC BRI [RIFEHE AT B A 3E H 2 Hi iR
B SCIE RS E 51 (0 R 17].

Zr b, fEEESE TR RO SRR S B T RA T LR AR DU A BB AESE,
X (IR PR A A B A H 5 3 BRI AT Bk 52

23. HIREERNXA

RO, HREERRZONE, “HBLAE S REE R, BAERDRR, A%
JREEX . WER R R, S S MR, e R B ER T ez M et 2=
HINRAAAE R E SR . R ERERESREEASHRENEZ PR, EFETERNESR, &
WA LRSS, RIS EFEEE A, LR R B BRI P B R 2 R 245 DLk
Mo DT E T AERE R AR S E LM HAATRINGR — KR, ERERNLEME, —RIR
RS E . SR 2, I O IE R g oR SEBLTE s SO A H br . 1E TR T
EREKE, HEEREZES SR B eSS AT, A Rt U BE .

T AT 5 0 DR AR AR B AL GE — . A B 118 ST NS WA IR AR EL &, 35T
TR e PR B NHEBR A S5 R, FE SRILVE RS AR B N 32 3 2 (B SE BRAT g — R . R I SRR
fi RGEP U > Z IR IR R BiE . iy a, SEHUER ARG PR TR E T
F) S T A T e A R AN R XU S BB AR . B S E R F R TR m AR A R, Hp
A BT IR IR, &S B B RE S 0 SO R . (R B R Y B %A,
EIFAR L BRI . DPUADUA R, A E e BOE BT INERS ;s FIRE, BT R B R L A AT ] S (R 1 32
TR BRI SR SEHLE B BB AF, (HIFARTE /a6 R K BT RE W] AR B A1 2 i A 12
BORGRAETE R E S s i tE, tnT OB TE R 252 8 BRI R R ORI 52 . AP0 M3 BL S A G 3 B
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TGS, RENEIE RIS B e HERIRIA AR [T .
24. R, BRIENERSEREF

“ERIEA SRR TIERAARE €& PR S BREXNERIES . 7 ERNIMEEZ—
ANFRALE F AR, WA — B UM FEE . AT ARER R, ] DU BN AR A0, i
Al BOCE R ERAENIE LS SRS ISCR, MUETEE ERAERNE. E5E. 2
B, mHAR ERAEEME. KR DIRerEA e B,

T T S EE ST ST D SO IS, (B 3SR HE IR R T 12 5 08 BURL 0 o BLE SCEIZE 20
2 70 AR FHN . BRI A7 5 “ER7 RIAGER T ER 0 EE AR . HRROE
TS VB 2L AR] RS TR 3R T B R 23 W 5 3 B B TR R R SRR SR IR 20 W 5 A4 15 3 UM EL R B
MEIARRL, M FH AW A R, MR BUARTE 2 B R i — A 2 (R 7T U

T B B R R R R VR AL, BRI AT NN — R DLSCA IR X 2 BN 304585 3 A bt 72
ST HEANE B JE MEREAT S €, MBI Z I BHIEDC R, RO W AR5 R 2 B b i S AR A AL BTy
X RABEATIERR AT .

3. (B®) FHSHEEER

RBETERBOC (H2) BHEK BAZRIR, ZRPERIC AERE (FE) =Mz, Hidxs
FEAZ 58 2 AR (Ja R 1) 5 5K BB AR (S IR TK 1) RO AL FILZE S, R T 13 B DR U E SO b ) L A s

B
(E®) HFMXEES
JEC:

(1) “Hesmib L4, BRES TH, SRR TRERFIHE, ZREFBASL, AREHT. A
AFEAE LG, AbAEG LS, KOS TaLMM, THEHHHT, "

# % # 3% K “Then he walked unsteadily to the tracks and climbed slowly down — which was not so difficult. But to
cross the lines and climb up the platform was a strenuous job. Using both hands to clutch the top, he drew up his feet and
hunched his fat body to the left in an effort to move up...”

Tk 3 3% K. “He walked unsteadily to the railroad, slowly stooping to get through the rails which was not too difficult.
But when he was crossing the railroad to climb up the opposite platform, it was more of a problem. He clambered up, holding

on to the top with both hands and hitching up his feet...”

JR SO ALSE ARG T AR S T B (M B K A “ At B EkIE D, 1S8R S R e
TP F2E5 B, MR B4 o RBRANFEE S REEE, KRIHIUEFEEER R, WOB0E 7 e
AU, ARBLRSCHOCC B E 2

Wi B R AZ 0 R (R B AN 7 1% 48217 “ Then he walked unsteadily...” , H 77 #0R1E “Using
both hands to clutch the top...” 7-fi# “ZE” F “45” WABME, FELLERSTIA “But” #iAZEICH & 1.
XA BRART &SRB TG G, (B EREEW AT 98, (FOd BERMRAISS 1 RS “ SRt acs ” A kgL g,
H “Using” XK EMEFR IS 7 HOCHE AR5,

gk 13 DI R B o SO A RFIE : FHEILAE 4317 “ stooping to get through... "B AR 4R & F 227, LLE]1E“ clambered
up, holding... and hitching...” #& “%#” 5 “45” WIETINE, (IR LEFYTE “But” o XFhEHE
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IUE S S IR T 2204, (R BRI SR 4525, “ clambered " A RE AL TA LB PR AS AE R 135 4L, 253 N heaved
himselfup” S REALENE R, WEHZBIERA DT B3 B, (HTRmE SO & &Ly &
B BB B THOOAR, HRR BRI SRS A E A . FOCEER “BA” . “RETAR

PRI TR T oo FRTHRIADOR 77 o PURIA T s ik U i E i, HAR IR RTIH VB R B, ST
WAE SR SEILRZIE T
JESL

Q) “EHRANALGHEY, ROBRPEATRT - FROFYRARRBEGAL, BFRAAT, RIRXE
RAT, RORBILRT,

# 5 # 3% K “Tears started to my eyes at the sight of his back...When his back was lost among crowds of people, I went
in and sat down, and tears came to my eyes again.”

Jk3E 3% K “Tears gushed from my eyes when I saw his back...When his back disappeared into the bustling crowd, I

reentered the train and my eyes were again wet with tears.”

MR AR “ERJE” . EA) “Tearsstarted tomyeyes...” , {Kf) “tears came to my eyes again” , i
A ERE “tears” FRAGIEIUBRMAI R . [FIRTIERN “at the sight of his back” 44 UL 52 B3 VH 1 R SR O
R, [T SR, SEAMOMIRENERISS TR CANE T, RERGL” FREBEER, IR
EEEERE S YA

KPR ) H B A3 “Tears gushed from my eyes” (JHVR H 3G 30 I /2%, (HIR A #RIEN “my eyes
were again wet with tears” (HRAEIRIE). /& SHIT, 2 “HRIB” E RO ERT5 1% TTBEAE LI 2 .

“gushed” IR ZUE K J15 “wet” I IRIIATE & 22, ol 14 Bk, 1628 — B i IR 51k
B S, WEEHIM “BRE” , FRFHFSREIEES —.. HIFENEE RS BYEE R KIRERIES
Ak S i P IR BTG -

JR

() MBERFETTEENH—RE T S AT AT IR Ko e B F ARG ffe B A £, K
W F— R LA ARG E IR B FRAIMMRESGR L, 2R, 7

# & #HF AR “..he chose a seat by the door for me...He put all the oranges on my fur-lined coat, then brushed the dust
off his clothes, looking very relieved.”

(Wyix: Purple fur-lined coat, a luxury item showing father’s sacrifice)

fk¥ K iE K “..he found me a seat by the door...He laid all the oranges on my overcoat, patted the dust off his clothes,

and seemed to feel greatly relieved.”

JRSh “REBAKR” 5 W17 R, SORSHERN “ BANR” , ARG TRAEILT BT &
FBRAK” EZRAR SNSRI ), 18I GO HE T 7 A 366 50 Z2 4k -

Mk BRI “purple fur-lined coat” , Ffidid VE UL RAER X “aluxury item showing father’
ssacrifice” o BEZS TR BARME /KB %, KA MR RIPDIE . [ 3G 4 “then” HEFLIAG T 540+
FE, ARG (HIANEFT W BRI, W AR

KRN “overcoat” , FR “CEREEBE” KM R. RAMERERZS, “BHGT T RK”
WHRERBNE, LS “SORVMNRR” T RIE R 22, 1H AN . Tk R LAF)iE
BEOR B ORI, (ESCHGE ST PR BR R S BO% EESS A . SO AR R e A IR BT GBS i iR
PEEBEAEREASE, BT RERIEENE: SRR LSS, ARy S e,
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4. (E®) BENGIEERKR
4.1. JRM143£ER

e CER) RIBIPESEEry, 18 5 1% 51 SR iR 7 G SLAE XS SCARAR B RZI AN b, TR A
Jir DU A 3

TR E RN A — R UL PRGN RROBOL, (B MBS HRELRES TIHRE
KA. ORI ) I 2 e S M T e B v, e AR N AR ) 17 B B A 1 R
BN SRR & SR serh,  “Elt” , 7, “48” SIERS I, IR E SAAETE
EIAR eG4, MAETEARERERZIFEERESHIREREES LT ORNE . A
AR A PR, T UG KGR E AL OB T VRS, kG PR R I8 SR 258 ¢ 1f 1) SR B 3 1 3%
Bk

SEF AR ORI S E, PCHOCEME AR, (E#) il 2R S O8T
BEFE IR R ARTE, AR R ERAR SRR . BIRER TR oG B AR TE I I b S0, R
% “however” , “therefore” SFEEFEIR], XFHIERT BRI R S “FHRMEBETLT 7 MEIESE. FlunscH
SSRIE I IUTER S 5, BESCHT SRAT INN R DR BB 47 (R einl SO 2 W A SR ST () 25 B ok )

4.2. BFRIEEIN

WA OE T IRFF B RS — U 5 SR e B XN “Hi” X8 ez
ODER, TEESRKHSR L BREGEALR “back” MHF “figure” , FRGHEHAIE 7 JF 0%
ML SR, B E AL R PRI . B 108 I 75 Or B SO
G, o “BA/ME Y CRATR S g R, MU R, ERSENREUE, BOhE
T G M RIS KA CORLG T B “ WIRAEERR 54 a1, S5CRIEEIE T
bt BESCH BRI A R R GRS AL .

) ) 7 B 0 AL R TR R AN AE R AV S5 AR . X T AR A TN I S AR RE,  “ERIIRLH
8, FdeiE, Ak LR L, FCARABEIERA “then” “and” B/MALEH, BETHME
BB JE iy, SCORIFAT ST SRR, 3t G DR e dm] i AT W sh AR e B 1k ARG R HEAL, 75 fR
B BRSO B A S5, nssr PR B “ERVA B —UOR ORI IR, B8 U0 “IRIIR
HIORT 7, RAEZRZFHEARRMCH, Bl “tears” MM, ERHHBGEANTZ, 1LHRE
B A B LT IR R AR

SCACAME B S T AE SO 22 57 5 BT VE 2 TR BT X “SBRAK” “Wi 17 SRENFE
A XIS, TR RE RS R0 T7 30 BB R — I W E R AR, SO A
B BUR I, BEMRRESCL T 5, SXOMTIIEE; “WG 17 A0 P AU S, B SCRR M 52 R 3
i, BT E T BRI GALE S, MR IE AT S “ 3”7 XA “IE7 A 5 A 3C “RAM T 1
BRAZRRATLE, b3 BAT A B 1 e . 1Al OB FE 2 AR 1 IR BB AR 22, SO0% “#Ie” A
SHENE, HEH “clamber” MidE “climb” , SRSHEMIRIN | ARMELEMARIE . IMERAERPIRES, XFh3)
WA, feik BAREEEE B BL TR SRS, B B iR B LR Ge T

43. FENERE

P56 2t BEAS KRS R i A D (i AR AL, XM SRR AE — e R L@ N 1 P 7 B A 1 > 45
BRI “but” ,  “so” SFEEHIR SR A I H, LEVE TS G AR SRR S G R . (HX AR
WALEABAAAE R, POCEAINEE, WK “R7 FHNBUR, ER PO RIEEIA I & 4
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PR, — e EARHE 7RSS & k.

SRIFIEEARNE SR T AREE, K EA) A3 LT IO RIS, 0k ) LG AL HL L
FEOCHE U AR (HIZ AR AT S EI LM EAL, R ¥ “figure” , BAFEIICIN,
Wyt TR 7 A S SRR S S HIRER, REEEELE N FCE R MRS T . PR
BRI R 2257, AT ERA A “BEER” 5CRBLZ A AR, B8 (F52) 1R
(GNIESIMINE v

5. B4

RETBHHCC (H52) DANSEEERMITE S MABRIINR THK, WS T RZEENEZ. ki
AR 56 2 (SR A T BRAR EARARAE T JRUE IR 5 WU, MRS R T2 MRk, AT 4R e m A it
3, fEREMANRLZ ALK BLEAN T B I AR 13 RS o X BT DA M, SR B AR 1 SO A HE A
HERLGRE, JZRY, FETEW, AzitEIl 7S s A, £SO 2 ST fE
g R G E I EUE R oEat RSO R T . T30, SAMSREESE, e AR, Al
el SRR AL B B BUAL, R BEOCRRE BTE E R I TR XTSRS RKAL, RIS E ST
W, EEBEIT RN, WSS BRI

AIOMK BT (HR) WA TEEARLEAT TXET, FHEe, BFEFERaifiE s, E12
ARSI RS S NI RE . AERI RS, 1 B AR B SOAN 2 HEA S0 St AR 2 H I 59
HAORFFFSORR AR SIED, HRUUE TR SCRET PR E S B . IRA TR, S6iE 5 PUEAE
T B A AR R 2 SOEMR TR ST B, il 1B, A5 AEAMETE R
Wil R SR, EEAT SR B B DOEN 2RV TB RURZ o R 55 N AE T (s
PUER B KL, HRERVEM SR, P, FEAMESRET, HEmEEEEEEmEE
HEREZ U0 N ILRI U T R BEAT A T 0 5 BRAR . AERIREPESCIN,  BIGUSE H AR AT SORE A, b2
I BEAT I8 I e e 5 A0E,  DLSEHLTERD R Fe e . MEAT Wtt, 4 REAE IR SORONIZ IR 5 SR IE BT 103
W, BRI SCARE B S H GRS SRR DR b R aE,  BEim S s R ILRAE B XK .

SE 0k
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